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My interest in Japanese language and culture started when I was in
highschool, but become a real passion when I entered University. My field
of study was Cultural Anthropology, which simply put: is the study of
foreign cultures. Reading about many different anthropologists increased
my interest in learning about other cultures, but it was the work of
Bronislaw Malinowski that made me want to experience Japanese culture
for myself. Malinowski actually conducted his research not in Japan, but in
Papua New Guinea. He pioneered a form of anthropology called
“Participant Observation” where the researcher learns about a foreign
culture from personal experience and living in the community with the
natives, rather than just hearing about or observing the people from afar. I
wanted to do the same thing in Japan. I wanted to see and understand
Japan not from a tourist’s perspective, but from a Japanese person’s
perspective (or at least a similar one).

I was placed with a host family for the length of my exchange. When I first
met them, I told them that I only wanted to speak in Japanese, no matter
the circumstance. They gladly obliged, and even to this day we still only

communicate in Japanese.

But let’s move onto the main topic: experiencing life in Kansai as a

foreigner who understands Japanese. I say Kansai instead of Japan,



because I've only ever lived here in Kameoka and in Nishinomiya, Hyogo.
The longest I've ever spent in a different #177 is probably a week. It’s nice
to visit somewhere every once in a while, but I really do feel at home here in
Kansai.

When I first came to Japan 4 years ago, my language skills were poor to say
the least. I could read hiragana, a bit of katakana, and could say 2, but
that was about it. I didn’t understand most of what people were saying, but
could kind of respond through reading facial expressions. Even win I was
just learning, I could feel warmth from others when they saw me trying my
best to speak their language. The fact I would try my best not to use
English whenever I spoke probably conveyed the feeling of wanting to learn

and understand Japanese.

The biggest thing that I've noticed which is still true even to this day, is
when I go somewhere new and talk to the people there in Japanese. Up
until I open my mouth, I usually see an expression of uncertainty “What do
I say to him?” or “Do I need to speak English?”, you can see the words write
on people’s faces. Yet the moment I start to speak in Japanese that
expression changes to either a smile or something more laid back. It might
be because most people aren’t used to speaking to foreigners in Japanese,
but I'm almost always able to go from #%G% to T &5E to sometimes even
4 A,

I used to think of Kansai as having one culture, but after living in Kameoka,

I can tell that Kyoto prefecture and the rest of Kansai are quite different.



Even within Kyoto Prefecture, I find Kameoka and Kyoto city to be two very
different places. In Kyoto city, even if I speak only in Japanese, I usually
feel a barrier between myself and others. Whereas in Kameoka, most
people open up to me after our first conversation.

Speaking Japanese is a good first step towards making a connection, but
I've found if I use BEJV857 in my conversations then I am REALLY able to
make a connection. It might be rude for me to say, but talking in FE#EGE
feels like I am a talking textbook; there isn’t as much emotion.

The image of Japan that I had before I lived here was that it was a proper
society where everyone does everything the exact same, and don’t really
want to interact with foreigners on a deep level. I sometimes here this from
other foreigners who I meet, but I truly feel like that issue is due to the
language barrier (or a poor personality). The people that I meet and the
connections that I am able to make in Kansai, are completely different from

THAT image of Japan.

Being able to feel the connection of family with non-relatives is something
that’s hard to do in any country, let alone in a foreign language, yet I've
experience such a feeling here in Kansai. It might be my HAGERE ) it
might be my #4:#%, but I truly feel a deep connection to this county and its

population.

Thank you all for coming to my Global Session. If you have any questions or

comments, please feel free to ask away.
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